Sepher Shophtim / Judges
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16
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1. wayagam ‘Abimelek "hoshia ‘eth-Yis'ra’El
Tola™ ben-Pu’ah ben-Dodo ‘ish Yissaskar w’hu’-yosheb b’Shamir b’har ‘Eph’rayim.
Jud10:1 Now Abimelek there arose to save Yisra’El

Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Yissaskar;
and he lived in Shamir in the hill country of Ephrayim.
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maTpaderPov adTod avp locayap, kal adTos Prel év Zaprp €v dpev Edpary.
1 Kai aneste Abimelech tou sosai ton Israel
And rose up Abimelech to deliver Israel,

Thola huios Phoua huios patradelphou autou anér Issachar,
Thola son of Phua, son of his uncle, a man of Issachar;
kai autos gkei en Samir en orei Ephraim.
and he dwelt in Shamir ‘n mount Ephraim.
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2. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El “es’rim w'shalosh shanah wayamath wayiqaber b’'Shamir.

Jud10:2 He judged Yisra’El twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir.
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2> kal ékpuvev Tov lopan elkool Tpla €t kal améBavev kal eéTadm év Lapip.
2 kai ekrinen ton Israél eikosi tria ete

And he judged Israel twenty and three years,

kai apethanen kai etaphé en Samir.
and he died, and he was entombed in Shamir.
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3. wayagam ayu Ya'ir haGil adi

wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El "es’'rim u shanah.
Jud10:3 And him, Yair the Gileadite arose and judged Yisra’El twenty- years.
3> Kat avéorn per’ ad1ov laip 0 'adaad kal ékpivev 1ov IopamA elkoot 8o étm.
3 Kai aneste auton Iair ho Galaad

And rose up him Jair the Gileadite;
kai ekrinen ton Israel eikosi ete.

and he judged Israel twenty and years.
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4. way’hi=lo sh’loshim banim rok’bim “al-sh’loshim “ayarim ush’loshim “ayarim
lahem lahem yiq’r’'u Chauwoth Ya'ir hayom hazeh ‘erets haGil’"ad.

Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities
that are called Chauwoth-yair to this day, are in the land of Gilead.
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4> kal Moav aOTd TpLakovTa kal dvo viol émPBalvovTes €m TpLdkovTa dV0 TOAOUS*
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KAl TPLAKOVTa dV0 TOAELS AVTOTS, KAl EKAAOVY AVTAS

"Emadders Laip éws s Mpépas Tadtns év yi) N'adaad.

4 kai ésan autd triakonta kai huioi epibainontes ¢pi triakonta polous;
And he had thirty- sons mounted thirty- foals.

kai triakonta poleis autois, kai ekaloun autas
And thirty- cities were his, and they called them,

Epauleis Iair tes hemeras tautés en gé Galaad.
Properties of Jair this day, the ones which are ' the land of Gilead.
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5. wayamath Ya'ir wayiqgaber b’Qamon.
Jud10:5 And Yair died and was buried in Qamon.
<S> kat améBavev laip kal éTadn év Papvov.

5 kai apethanen lair kai etaphé en Ramnon.
And Jair died and was entombed Rhamnon.
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6. wayosiphu b'ney Yis'ra’El la”asoth hara”

waya ab’du ‘eth-haB’ alim w'eth-ha Ash’taroth w’eth-‘elohey ‘Aram

w'eth-‘elohey w'eth ‘elohey Mo'ab w’eth ‘elohey b'ney-"Ammon

w'eth ‘elohey Ph'lish’tim waya az’bu ‘eth- w'lo’ “abaduhu.

Jud10:6 Then the sons of Yisra’El again did evil of , served the Baals
and the Ashtaroth, the mighty ones of Aram, the mighty ones of ,

the mighty ones of Moab, the mighty ones of the sons of Ammon,

and the mighty ones of the Philistines; thus they forsook and did not serve Him.

<6> Kal mpooéhevo ot viol IopanA morfioal 10 movmpov évamov kvplov
kal édovAevoav Tols BaaAip kal Tals AoTapwd kal Tols Beols Apad
kal Tols feols Zuddvos kal Tols Beols Mwaf kal Tols Beols vidv Appwv
kal Tols Oeols DuvAoTip Kol é'yKa'ré)\LTrov TOV Kt’)pl,ov kal ovk €dovAevoav avTH.
6 Kai prosethento hoi huioi Isra€l poiésai to ponéron
And proceeded the sons of Israel to do wickedly R
kai edouleusan tois Baalim kai tais Astaroth
and they served to the Baalim, and to the Ashtaroths,
kai tois theois Arad Kai tois theois
and to the mighty ones of Syria, and to the mighty ones of ,
kai tois theois Moab Kkai tois theois huion Ammon
and to the mighty ones of Moab, and to the mighty ones of the sons of Ammon,
kai tois theois Phylistiim kai egkatelipon ton
and to the mighty ones of the Philistines; and they abandoned ,
kai ouk edouleusan autg.
and did not serve to him.
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7. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayim’k’rem 'yad=P’lish’tim
ub’'yad b’ney "Ammon.
Jud10:7 The anger of burned Yisra’El, and He sold them

the hands of the Philistines and the hands of the sons of Ammon.

<> kal wpylobn Bupd kdpLos év IopamA
KAl AméSoTO AVTOVS €V Xel,p‘l, (I)U>\L0'TLL|.L Kol év Xel,p‘l, VLDV Ap.p.wv.
7 kai orgisthé thymg Israél kai apedoto autous
And was enraged in anger Israel, and he gave them
cheiri Phylistiim kai ¢n cheiri huion Ammon.
the hand of the Philistines, and the hand of the sons of Ammon.
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8. wayir’"atsu way'rots’tsu ‘eth-b’ney Yis'ra’El bashanah hahi’ sh’'moneh shanah
‘eth-='=b’ney Yis'ra’El “eber haYar'den b’erets ha’Emori Gil" ad.
Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisra’El in that year;
for eigh years, 2!l the sons of Yisra’El were on the other side the Yarden

the land of the Emorites is in Gilead.

8> kal €OAufav kai éBAacav Tovs viovs IopamA év 16 kalpd ékelvw déxa dkTw €T,
Tovs mavTas viovs lopamA Tovs év Td mépav Tod lopdavou
9 ~ ~ ~ 9
€v y1) T0d Apoppt 100 év 'adaad.
8 kai ethlipsan kai ethlasan tous huious Israél

And they disintegrated and crushed the sons of Israel

to kairg ekeing okto ete, tous huious Israél tous
that time - eigh years, of the sons of Israel

tQ peran tou Iordanou en gé tou Amorri tou en Galaad.
the other side of the Jordan, the land of the Amorite, Gilead.
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9. waya ab’ru b’ney~-"Ammon ‘eth-ha¥Yar’den 'hilachem gam- Vahudah
ub’Bin’yamin ub’beyth ‘Eph’rayim watetser I'Yis’ra’El m’od.

Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Yarden to fight also Yahudah,
Benyamin, and the house of Ephrayim,
so that Yisra’El was greatly distressed.

9> kal duéfmoav ol viol Appwv Tov lopddvmy mapati&achar mpos lovdav

kal Beviapv kat mpos Edpap, kat €OAIBnoov ol viol IopanA ododpa.

9 kai diebésan hoi huioi Ammon ton Iordanén parataxasthai Ioudan

And passed over the sons of Ammon the Jordan to wage war even Judah
kai Beniamin kai Ephraim,

and Benjamin, and Ephraim;

kai ethlibéson hoi huioi Israél sphodra.
and they afflicted the sons of Israel exceedingly.
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10. wayiz' aqu b'ney Yis'ra’El ‘cl~ le'mor chata’nu lak
w’2i “azab’nu ‘eth- wana abod ‘eth-haB’ alim.

Jud10:10 Then the sons of Yisra’El cried out , saying,
We have sinned You, indeed, we have forsaken and served the Baals.

10> kai €Bomoav ol viol IepanA mpos kVpLov Aéyovres ‘Hpdpropév oo,
74 9 ’ \ \ \ / ~
oTL éykaTelimopev Tov Beov kal €dovAevoapev o Baadup.

10 kai eboésan hoi huioi Israél legontes Hémartomen soi,
And cried out the sons of Israel , saying, We sinned against you,

egkatelipomen kai edouleusamen tg Baalim.
we abandoned , and we served to the Baalim.
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11. wayo’'mer =b’ney Yis'ra’El halo’ miMits’rayim
u ~ha’Emori u =b’'ney "Ammon u =P'lish’tim.

Jud10:11 said to the sons of Yisra’El, Did I not deliver you the Egyptians,
the Emorites, the sons of Ammon, and the Philistines?

1> kal elmev kOpLos mPos Tovs viovs Iopand M odyi €€ Alydmrou

\ \ ~ ’ \ 9 \ e A \ 9 \
kal Ao To0 Apoppatov kat amo vidv Appwv kat amo PuAioTup

11 Kkai eipen tous huious Israél ouchi ex Aigyptou

And said to the sons of Israel, I not save you the Egyptians,
kai tou Amorraiou kai huion Ammon kai Phylistiim

and the Amorites, and the sons of Ammon, and the Philistines,
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12, w’ wa Amaleq uMa®on lachatsu ‘eth’kem

watits’ aqu ua’oshi’ah ‘eth’kem miyadam.

Jud10:12 Also when , the Amaleqites and the Maonites oppressed you,
you cried out , and I delivered you their hands.

A2> kat Zdwviov kal Apadnk kat Madiap, ol €0Aufav vpas,

kal €fomoaTe mPOs e, kal éowoa VRIS €k YXELPOS aVTOV;

12 kai kai Amaléek kai Madiam, ethlipsan hymas,
and , and Amalek, and Madiam squeeze you out?
kai eboésate , kai esosa hymas ek cheiros auton?
and you cried out , and I delivered you of their hand.
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13. w'atem “azab’tem wata ab’du ‘elohim ‘acherim
laken lo’~‘osiph I’hoshi’a ‘eth’kem.

Jud10:13 Yet you have forsaken and served other mighty ones;
therefore I shall no longer deliver you.

13> katl Opels éykaTelimeTé e kal €édovAevoaTe Beols €Tépors:
dua TodT0 0V Tpoohnow Tod choal Vpds.
13 kai hymeis egkatelipete 111 kai edouleusate theois heterois;

And you abandoned , and served other mighty ones.

dia ou prosthéso tou sosai hymas.
On account of I shall not proceed to deliver you.
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14. I'ku w'za"aqu ‘cl=ha’elohim b’char’tem bam
hemah yoshi“u lakem b’ eth tsarath’kem.

Jud10:14 Go and cry out (o the mighty ones you have chosen;
let them deliver you in the time of your distress.

14> mopeveabe kal BofjoaTte mpods Tovs Beot’s, ovs éEedébacbe éavTols,

Kal adToL cwodTwoav VRAs €v kapd BAlens dpav.

14 poreuesthe kai boésate tous theous, exelexasthe heautois,
Proceed and yell to the mighty ones you chose for yourselves,

kai autoi sosatdosan hymas c¢n kairg thlipsedos hymon.
and let them deliver you in the time of your affliction!
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15. wayo’'m’ru b'ney=Yis'ra’El ‘cl- chata’nu “aseh-‘atah lanu
~hatob b’"eyne ‘ak hatsilenu na’ hayom hazeh.
Jud10:15 The sons of Yisra’El said , We have sinned, do you to us
seems good ; only please deliver us this day.
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15> kai etmav ol viol Iopam mpos kprov ‘Hpdpropev, moimoov od Hpiv
\ ~ \ 9 \ b bd ~ \ b ~ ¢ ~ 9 ~ e )4 4
KaTo Tav T0 Ayabov év 0dpbadpols cov, mATY €€elod Tpas év TR Mpépa TaAOTT.

15 kai eipan hoi huioi Israél Hémartomen, poiéson sy hemin
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And said the sons of Israel » We sinned, do you to us

to agathon en ophthalmois sou, plén exelou hemas en té hemera taute.
that is good in your eyes; only deliver us this day!
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16. wayasiru ‘eth-‘elohey hanekar am waya ab’du ‘eth-
watiq’tsar naph’sho o amal Yis'ra’El.

Jud10:16 So they put away the foreign mighty ones them and served H
and his soul was grieved the misery of Yisra’El.

16> kat é€ékAvav Tovs Beovs Tovs aAdoTplous €k pécov aDTOV
\ b / ~ 7’ 4 \ b ’ e \ 9 ~ 9 4
kal €dovAevoav T® Kuplw povw, kat wAvywdn 1 fuxn adTod év komw LopanA.
16 kai exeklinan tous theous tous allotrious
And they removed mighty ones the alien ,

kai edouleusan tg , kai oligothe hé psychée autou ¢n kopg Israél.
and they served to . And his soul was pained the trouble of Israel.
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17. wayitsa aqu b’ney "Ammon wayachanu > Gil"ad
waye’as’phu b'ney Yis'ra’El wayachanu baMits’pah.

Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped 1 Gilead.
And the sons of Yisra’El gathered together and camped in Mitspah.

A7> Kai avéBmoav ol viol Appwv kat mapevéBadov év I'alaad,
KOl orvvw']xechav oL viol Icrpo.’r’l)\ Kal ﬂapevéBakov év T1) OKOTLAL.
17 Kai anebésan hoi huioi Ammon kai parenebalon ¢n Galaad,
And there ascended up the sons of Ammon, and they camped in Galaad.

kai synechthésan hoi huioi Israél kai parenebalon ¢n té skopia.
And were gathered together the sons of Israel and enamped the hill.
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18. wayo'm’ru ha am sarey Gll’ ad |sh =re ehu mi ha'ish
yachel 'hilachem bib’'ney "Ammon yih’yeh I'ro’sh yosh’bey Gil’“ad.

Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said one 0 another,
Who is the man shall begin to fight the sons of Ammon?
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He shall become head the inhabitants of Gilead.

A8> kal elmov 6 Aaods ot dpyovres 'adaad dvip mpos Tov mAnolov adtod
Tis 6 dvnp, Somis Gv dpEmrar mapaTd€achar mpods viovs Appwv;

kal éoTau els dpyovTa maow Tols kaTowkodoww [N'adaad.

18 kai eipon ho laos hoi archontes Galaad anér ton plésion autou

And said the people, and the rulers of Gilead, each man o his neighbor,
Tis ho aner, arxeétai parataxasthai huious Ammon?

Who is the man shall begin to wage war the sons of Ammon,
kai estai eis archonta tois katoikousin Galaad.

for he shall be head the ones dwelling in Galaad?
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